


Αυτή είναι η Μπέρντι.



Η Μπέρντι είναι ένα χαρούμενο πουλάκι που 
της αρέσει να κελαηδάει. Έχει τη φωλιά της 

σε ένα ψηλό δέντρο κοντά στο δάσος. 
Η Μπέρντι νιώθει ασφαλής στη φωλιά της.



Της αρέσει να πιάνει σκουληκάκια και να μιλάει 
με τον φίλο της τον κύριο Φρογκ.

Ο κύριος Φρογκ ζει σε μία λίμνη γεμάτη νούφαρα.



Μια μέρα που η Μπέρντι έψαχνε για σκουληκάκια 
είδε μερικά γκρίζα σύννεφα στον ουρανό.

Τιπ, ταπ, τοπ.
Λίγες σταγόνες βροχής έπεσαν στο κεφάλι της.



Η Μπέρντι πέταξε πίσω στη στεγνή φωλιά της.
Η βροχή γινόταν όλο και πιο δυνατή.

Τιπ, ταπ, τοπ. Σπλιτς, σπλατς, σπλουτς.
Το νερό έκανε μεγάλες λακκούβες στο έδαφος.

Σπλας, σπλους, έφτασε ως τη λίμνη.
Ακούστηκε ένας δυνατός κεραυνός (μπρουμμμμ)

και πολλές αστραπές.
Στη Μπέρντι δεν άρεσαν οι δυνατοί θόρυβοι 

ούτε όλο αυτό το νερό.
Ήταν τρομαχτικό.



Η βροχή δεν σταματούσε.
Τιπ, ταπ, τοπ έπεσε στο κεφάλι της.

Σπλας, σπλους, πήγε στη λίμνη.
Η Μπέρντι γινόταν όλο και πιο μούσκεμα. Κρύωνε – μπρρρ! 
Σύντομα τα φτερά βράχηκαν και η φωλιά της γέμισε λάσπες

Η Μπέρντι δεν ήταν ευτυχισμένη.
Δεν ένιωθε ασφαλής.

Φοβόταν.



Το νερό ανέβαινε και ανέβαινε.
Η λίμνη γέμιζε και γέμιζε.

Σε λίγο το νερό σκέπασε το έδαφος.
Μετά σκέπασε τον δρόμο.

Σκέπασε ακόμη και τα αυτοκίνητα.
Μετά μπήκε με ορμή στα σπίτια.

Όταν η φωλιά της άρχισε να χαλάει,
η Μπέρντι πέταξε ψάχνοντας ένα ασφαλές μέρος.



Όταν σταμάτησε η βροχή,
η Μπέρντι πέταξε πίσω στο δέντρο της.
Ωχ, όχι! Το δέντρο της ήταν σπασμένο.

Η φωλιά της δεν υπήρχε!
Παντού νερό και λάσπη.

Η Μπέρντι είχε χάσει όλα της τα φτερά στην καταιγίδα. 
Είχε χάσει το σπίτι της.
Ήταν πολύ λυπημένη.

Άρχισε να κλαίει.



Ο κύριος Φρογκ ήταν λυπημένος και ανήσυχος.
Η όμορφη λίμνη του ήταν βρώμικη,

γεμάτη λάσπη και σκουπίδια.
Τα νούφαρα δεν υπήρχαν πια.

Τι θα έκαναν;



Ήρθαν πολλοί για να βοηθήσουν.
Στην Μπέρντι δεν άρεσε ο ήχος των
ελικοπτέρων που ήρθαν για βοήθεια.

Τσοπ-τσοπ έκαναν 
καθώς γυρνούσαν γύρω-γύρω

σηκώνοντας δυνατό αέρα.
Βρρρρ…. έκαναν οι μηχανές.

Η Μπέρντι φοβήθηκε και
σκέπασε τ’ αυτιά με τα φτερά της.

Σπλαςςςς! Ο κύριος Φρογκ κρύφτηκε 
κάτω από το νερό. 



Όσοι ήρθαν για βοήθεια έφεραν κουβάδες και φτυάρια και 
πριόνια για να καθαρίσουν και να φτιάξουν ξανά.

Ζζζζζζζζ… τα πριόνια, φσσσς-φσσσσς οι σκούπες.
Μερικοί έφεραν ξυλάκια

για να χτίσουν μια νέα φωλιά για την Μπέρντι.
Άλλοι της έφεραν φτερά 

για να κάνει ένα καινούριο πανωφόρι.



Σύντομα όλα ήταν καθαρά.
Τα σκουπίδια δεν υπήρχαν πια.
Η Μπέρντι είχε ένα καινούριο, 

πολύχρωμο πανωφόρι.
Είχε μια ζεστή φωλιά.

Η Μπέρντι και ο κύριος Φρογκ ήταν ξανά 
ασφαλείς και χαρούμενοι.
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